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Prescntacion

Se exhibe aquí apenas una pequeña muestra del tesoro cultural de nues-
tra nación. Este volumen refleja los resultados de una larga trayectoria de la
Universidad Nacional en la exploración etnolingüística. Es nuestra inten-
ción colaborar con estos aportes a la preservación y desarrollo de nuestras
culturas autóctonas y a la defensa de las lenguas y culturas aborígenes y
criollas, lo cual en última instancia se traduce en el fortalecimiento de los
grupos minoritarios. Esperamos que el trabajo académico aquí expuesto sir-
va como incentivo para la divulgación de otras exploraciones etnolingüísticas
ya realizadas y para la inspiración de nuevas expediciones para desentrañar
el vasto campo de los tesoros humanísticos y culturales.

Iniciamos este volumen con el documento que consideramos más im-
portante como manifestación etnográfica. Se trata del artículo titulado «El
poder de la palabra», del profesor Eudocio Becerra, quien no sólo es hablan-
te nativo de la variedad bue del uitoto, sino que además es un sabio conoce-
dor de su lengua y tradiciones, tanto desde la perspectiva indígena como
desde el punto de vista de la lingüística. Lo consideramos especialmente
significativo, por ser el primer escrito de un representante de la comunidad
uitota sobre un aspecto tan primordial para la identidad cultural como es el
uso de la palabra. A partir del mito del origen de la palabra, el profesor
Becerra explica los diferentes usos de la palabra-poder en uitoto, proporcio-
nándonos así una oportunidad para comprender la sabiduría de esta comuni-
dad étnica.

Continuamos con la exploración de esta cultura con el revelador artícu-
lo «De cuerpo y alma en uitoto: una aproximación a la reflexividad», de la
profesora Gabriele Petersen de Piñeros. Con base en un juicioso análisis de
los niveles de reflexividad, la autora determina por un lado la identidad del
referente tal como es percibida por los demás, y por el otro, su aspecto inte-
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rior; aquello que es la esencia misma del individuo. De esta forma se revela
un aspecto muy particular de la forma de sentir y pensar en uitoto.

La extensa trayectoria del trabajo conjunto de los profesores Becerra y
Piñeros se ve plasmada en la cátedra de uitoto que desde tiempo atrás ofrece
la Universidad Nacional. Por ello hemos incluido una reseña del texto «Cur-
so de lengua uitoto», escrito por los dos autores arriba mencionados. Espe-
ramos que la divulgación de este material no solamente sea de utilidad para
los interesados en esta lengua, sino que también incentive esta política de
divulgación y desarrollo de las lenguas y culturas aborígenes, considerando
que es responsabilidad de las universidades preservar y defender la diversi-
dad cultural.

Continúa nuestra exploración etnolingidstica con aportes en el estudio
de dos lenguas aborígenes colombianas. Por un lado tenemos el artículo
«Introducción a la lengua kurripako», de Maribel Ortiz, el cual reviste espe-
cial interés por ser la primera publicación sobre el kurripako hablado en
Colombia. En él se definen los aspectos fonológicos característicos de la
lengua. Por otro lado, incluimos una reseña del trabajo de grado de Brenda
Lee Barón y Liliana Gil, egresadas de la carrera de Filología e Idiomas, quie-
nes realizaron un exhaustivo análisis de zoónimos con el propósito de pro-
poner una interpretación de la visión cósmica de los koreguaje con base en
los criterios taxonómicos reflejados en la construcción lexémica de esta len-
gua.

La perspectiva del estudio de familias lingüísticas es decisoria para la
comprensión del panorama etnolingüistico. En números anteriores hemos
mostrado los frutos de la extensa labor investigativa de la profesora alga
Ardila alrededor de las familias tucano-orientales. En este número la profe-
sora Ardila nos proporciona una visión comparada de este grupo de lenguas
a partir de sus características fonológicas, mostrando los diferentes niveles
de cercanía, y por ende la estrecha afinidad entre las variedades lingüísticas
que constituyen la rama tucano-oriental.

Otra visión de las lenguas amerindias se muestra en la traducción de dos
artículos de autores alemanes que evalúan tanto los aportes de Wilhelm von
Humboldt a la reflexión general sobre lenguas indígenas de América como
los comentarios de Humboldt sobre las lenguas del Nuevo Reino de Grana-
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da. Este último trabajo es especialmente valioso por su información sobre
lenguas hoy extintas, como son el chibcha y el betoi.

Este volumen sobre etnolingüística quedaría incompleto sin una visión
de las lenguas criollas. El artículo «Relaciones de contacto del criollo
palenquero de colombia», del doctor Carlos Patiño, nos proporciona un am-
plio panorama del origen del palenque y su trayectoria. Con base en datos
históricos y en análisis lingüísticos, el doctor Patiño lanza conjeturas acerca
de la génesis del palenquero e incluye además consideraciones
sociolingüísticas acerca del bilingüismo en el palenque de San Basilio. El
análisis de la situación de contacto lingüístico se realiza desde una perspec-
tiva amplia del multilingüismo en Colombia y de las lenguas criollas en
América.

Desde una perspectiva de la tradición oral aparece el ilustrativo artículo
de Rosalía Cortés, quien presenta dentro de un contexto histórico y social
una fascinante interpretación del relato «La sociedad de los ratones», po-
niendo en evidencia no sólo la tradición de la comunidad criolla antillana,
sino también su idiosincrasia y su manera de abordar su problemática social.

Para seguir desentrañando el tesoro de la variedad etnolingüística que
nos rodea hemos incluido dos importantes artículos sobre la etnografía del
habla. El primero es una traducción de la exhaustiva guía para la observa-
ción y análisis etnográfico del conocido antropólogo y lingüista norteameri-
cano Joel Sherzer; quien nos visitó recientemente, y de Regna Darnell. Esta
guía proporciona unos parámetros de gran utilidad para quienes se inician
en el método etnográfico.

A partir del trabajo de Sherzer; la profesora Neyla Pardo, en su artículo
«Etnografía del habla: una perspectiva de análisis del lenguaje», sintetiza los
conceptos básicos de esta disciplina, mostrando cómo la lingüística y la an-
tropología convergen en una metodología descriptiva e interpretativa y pro-
porcionan una vía integral para comprender la cultura de una comunidad.

En esta expedición etnolingüistica nos ha acompañado un gran equipo
de expertos. Expresamos nuestros reconocimientos a todos los que nos han
colaborado en la labor editorial de este número.

Ruth Pappenheim




